
ян ы , го р ш  за  ты я  п ал ах л івы я  авечк і, -  с тр ах а  п ры  страсе . А б л я п іл і рэч к і, я к  
м ух і м ёд . А  вы й д зі н а  за гу м е н н е ... куд ы  н і з ірн і, л есам  к р ай  н еб а  
аб лем аван ы »  [1, с. 408]. М ен ав іта  акту ал ізац ы я  н ац ы ян ал ьн ага  ў  р ам ан е  
К ал ю гі д ае  адчуц ь « п у стад о м к ав асц ь»  б ольш  зр азу м ела , я к  атруту , ш то  б ы л а  
п р ы н есен а  часам .
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Р Е К У Р Р Е Н Т Н Ы Й  Л Е К С И К О -С Е М А Н Т И Ч Е С К И Й  К О М П О Н Е Н Т  
К А К  С Р Е Д С Т В О  А К Т У А Л И З А Ц И И  Я З Ы К О В О Й  К А Р Т И Н Ы  М И Р А

А В Т О Р А

С п ец и ф и к а  я зы к а  х у д о ж ествен н о го  тек с та  зак л ю ч ается  в и н д и в и д у ал ь 
н о сти  сти ля  автора, д л я  ко то р о го  х ар ак тер н ы  сво ео б р азн ы е  п р и н ц и п ы  о тб о р а  
и  в к л ю ч ен и я  в тек ст  я зы к о в ы х  ед и н и ц , о п р ед ел яем ы е  л и ч н о стью  созд ателя , 
его  х у д о ж ествен н о -о б р азн ы м  в о сп р и яти ем , о со б ен н о стью  м и р о во ззр ен и я .

В  х у д о ж ествен н о м  тексте  п р о и сх о д и т  п овто р ен и е  -  реку р р ен тн о сть  
н аи б олее  важ ны х, в том  чи сле  к он ц еп туальн о  зн ачи м ы х, см ы словы х  м ом ен тов  
содерж ания. Б л аго д ар я  это м у  ху д о ж ествен н ая  к о н ц еп ц и я  автора, с одной  
сторон ы , п о л у ч ает  возм ож н ость  ад екватн ого  вы р аж ен и я  в тексте; с д р у го й  -  
о н а  закреп ляется , п од креп ляется  и  р азви вается  в структуре во сп р и н и м аю щ ей  
м ы сли тел ьн о й  д еятел ьн о сти  читателя. П о  м н ен и ю  В. Е. Х али зева , «Без 
п о второв  и  и х  п о д о б и й  («п олуп овторы », вари ац и и , до п о лн яю щ и е и  у то ч н я
ю щ и е н ап о м и н ан и я  об уж е сказан н ом ) словесн ое  и скусство  неп редстави м о»  
[1, с. 263]. М н о ги е  л и н гви сты  (М . П . И о н и ц э , Б. П алек , Е. А гр и к о л а) сх о д ятся  
во м н ен и и , что  тек ст  п р ед став л яет  со б о й  совокуп н ость  с е м а н т и ч е с к и х  п о л ей , 
о б ъ е д и н я ю щ и х  л е к с и ч е с к и е  е д и н и ц ы  р а зл и ч н ы х  ч а с т е й  р е ч и , и м е ю щ и х  
о б щ и й  р е к у р р е н т н ы й  л е к с и к о -с е м а н т и ч е с к и й  к о м п о н е н т  (д а л е е  -  Р Л С К ). 
Р Л С К  -  это  д ву к р атн о е  и л и  м н о го к р атн о е  сем н о е  п о в то р ен и е  в зн ач ен и и  
л ек си ч еск и х  еди н и ц , во в л еч ен н ы х  в п р о ц есс  ф о р м и р о ван и я  тем ы  и  с м ы сл о 
вой  о р ган и зац и и  текста .

Н а  н аш  взгляд , ан али з тек с та  ч ер ез  вы явл ен и е  Р Л С К  засл у ж и в ает  
в н и м ан и я  по  р я д у  при чи н . В о -п ер вы х , Р Л С К , р еал и зу ясь  в од н о- и л и  
р азн о ч астер еч н ы х  л ек си ч еск и х  ед и н и ц ах , п о зв о л я ет  вар ьи р о вать  и  н ар ащ и 
вать  см ы сл , что  сп о со б ству ет  о б о гащ ен и ю  со д ер ж ан и я  х у д о ж ествен н о го  
текста . В о -вто р ы х , о п р ед ел я я  к о н к р етн у ю  сем ан ти ч еск у ю  р еал и зац и ю  с о в о 
к у п н о сти  л ек си ч еск и х  ед и н и ц , р еку р р ен тн ы й  к о м п о н ен т  о б у сл о в л и вает  
ф о р м и р о ван и е  акту альн о го  см ы сл а , акц ен ти р у я  п р и  этом  вн и м ан и е  н а  
н аи б о л ее  важ н ы х  д л я  авто р а  д етал ях  со д ер ж ан и я , напри м ер :
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Il y avait un peu de neige sur les sommets de montagnes et, au pied des 
montagnes, des uniformes rapieces, un peu de bric et de broc: un bout de l ’armee 
franqaise, ressuscitee entre les morts. Nous venions de gagner une guerre que nous 
avionsperdue et j  ’avais dix-sept ans [2, p. 14].

Т ак , гл агол  gagner ‘поб еди ть , одерж ать п о б ед у ’ п роти во п о ставл яется  
гл аго л у  perdre ‘прои грать , потерп еть  п о р аж ен и е ’ в р ам к ах  о д н о й  р ек у р 
р ен тн о й  цепочки : Nous venions de gagner une guerre que nous avions perdue 
et j  ’avais dix-sept ans ‘М ы  то л ько  ч то  о д ер ж ал и  п о б ед у  в п р о и гр ан н о й  вой не, 
и  м н е  бы ло  17 л е т ’ . О д н ако  акту ал ьн ы й  см ы сл  ф о р м и р у ется  б л аго д ар я  
вы явлен и ю  сем ы  manque, defaut ‘отсу тстви е , н ед о стато к , м ал о е  ко ли ч ество  
ч е го -л и б о ’, п р евал и р у ю щ ей  в р яд е  л ек си ч еск и х  единиц: il y avait un peu de 
neige sur les sommets de montagnes ‘бы ло н ем н ого  сн ега  н а  вер ш и н ах  г о р ’, au 
pied des montagnes des uniformes rapieces ‘у  п о д н о ж ья  гор  ш топ ан н ы е, латан ы е 
у н и ф о р м ы ’, un peu de bric et de broc ‘всего  п о н ем н о ж к у ’, un bout de l ’armee 
franqaise ressuscitee entre les morts ‘н еб ольш ая  часть  ф ран ц узской  арм ии, 
вы ж и вш ая  сред и  п о ги б ш и х ’. В ы явл ен н ая  сем а  акц ен ти р у ет  вн и м ан и е  н а  
п отерях , которы е п о в л ек ла  за  собой  война: осталась  только  часть  ф ран ц узской  
арм ии , вы ж и вш ая  среди  погибш и х; не х ватал о  о б м у н д и р о ван и я , и  д аж е  сн ега  
н а  го р н ы х  вер ш и н ах  бы ло м ало . Ф и н альн ы м  м ом ен том  служ и т кон струкц и я 
j  ’avais dix-sept ans ‘м не бы ло 17 л е т ’, в кото р о й  такж е и м п ли ц и тн о  вы является  
сем а  manque, defaut, у к азы в аю щ ая , что  у ч астн и к  в о ен н ы х  со б ы ти й  не д о сти г 
со верш ен н олети я . Б л аго д ар я  д ан н о й  сем е  ф о р м и р у ется  д во й н о й  см ы сл: 
п о б ед а  в вой н е  ассо ц и и р у ется  не с р ад о стью , а  с гор естью  у тр ат  и  потерь.

В  следую щ их рекуррен тн ы х  ц епочках  К. С им он  через восприятие 
персон аж а не только  и зображ ает войну, но  и  вы раж ает свое отнош ение к  ней:

... le degout, la repulsion, la simple repugnance: cette pouillerie de la 
guerre: l ’herbe souille des fosses, ces relents de caoutchouc brUle, ces morts, ces 
detruits ... Et cela : que d ’un instant a l ’autre il allait lui arriver cette chose sale, 
brutale : d ’etre jete a bas de son cheval par une balle ... Et alors la chute, l_e_ 
sans, la poussiere ou il roulerait..., son impassible visage transforme tout a coup 
en cette chose impudique et indecente : une ordure simplement, comme il pouvait 
en voir dans les fosses a droite et a gauche de la route, et sur laquelle les mouches 
se precipiteraient..., le sang bientot non plus rouge, mais simplement d ’un brun 
noiratre, croiileux, son elegant uniforme dechire, souille de cette dejection, comme 
un enfant se barbouille de ses excrements; sans compter le laisser-aller, 
le grotesque des cadavrespar la mort violente [3, р. 1 9 1 -1 9 6 ].

Ц ен тр ал ь н ая  тем а  тв о р ч еств а  К л о д а  С и м о н а  -  во й н а , п о сто ян н ая  б орьба  
ч ел о в ек а  с тем , что  у н и ч то ж ает  сам  п р и н ц и п  его  су щ ество ван и я . Ч ер ез 
м н о ж ество  р ек у р р ен тн ы х  ц еп о ч ек , со д ер ж ащ и х ся  во в н у тр ен н и х  м о н о л о гах  
п ер со н аж ей , К . С и м о н  и зо б р аж ает  войну. О н а  (la guerre ‘в о й н а ’) вы зы вает  
отвр ащ ен и е  (le degout ‘о тв р а щ ен и е ’, la repulsion ‘га д л и в о ст ь ’, la repugnance 
‘о м ер зе н и е ’ -  о б щ ая  сем а  le sentiment de degolt ‘ч у вств о  о м ер зе н и я ’), 
п р и во д и т  к  см ер ти  (ces morts ‘эти  м ер т в ы е ’, ces detruits ‘эти  п о в ер ж е н н ы е ’, 
des cadavres ‘т р у п ы ’ -  сем а  la mort ‘с м е р т ь ’), и м еет  то ш н о тв о р н ы й  зап ах
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н еч и сто т  (ce tte  d e jec tio n  ‘и с п р а ж н е н и я ’, se s  e x c re m e n ts  ‘эк ск р ем е н т ы ’ -  сем а  
le dechet ‘о тх о д ы ’). У  нее  есть сво й  о со б ы й  ц в ет  -  гр язи  (c h o se  sa le  ‘гр язн ая  
в е щ ь ’, la  p o u s s ie r e  ‘п ы л ь ’ -  о б щ ая  сем а  Г absence de purete ‘отсу тстви е  
ч и с т о т ы ’). О со б ен н о стью  п р и м ер а  я в л я ется  о д н о вр ем ен н о е  в заи м о п ер е 
сеч ен и е  и  п р о ти во п о став л ен и е  р ек у р р ен тн ы х  ц еп очек . К л ю ч ев ы м  м о м ен то м  
яв л я ется  к о н стр у к ц и я  в б л и ж ай ш ем  б удущ ем  вр ем ен и  -  fu tu r im m ed ia t 
(il allait lui arriver ‘м о ж ет  с ни м  п р о и зо й т и ’), у к азы в аю щ ая  н а  то , что  все 
оп и сан н о е  ещ е не п р о и зо ш л о , а  п ер со н аж  то л ьк о  п р ед п о л агает  и  п р ед ви д и т  
соб ы ти я , кото р ы е  м о гу т  сл у ч и ть ся  в б л и ж ай ш ее  вр ем я  -  во зм о ж н у ю  
со б ствен н у ю  см ер ть  от  в ы стр ел а  -  d ’etre jete a bas de son chevalpar une balle. 
Б л аго д ар я  это м у  п р о сл еж и вается  д р у гая  ц еп о ч ка , и м ею щ ая  общ ую  сем у  
transformation, changement ‘тр ан сф о р м ац и я , и зм е н е н и е ’, где  п р о ти в о п о став 
л яется  н асто ящ ее  вр ем я  (то, что  су щ еств у ет  сей час) том у , ч то  м о ж ет  
и зм ен и ть ся  в б л и ж ай ш ем  б удущ ем  (гл аго л ы  у п о тр еб л ен ы  в ф о р м ах  
б л и ж ай ш его  б уд ущ его  вр ем ен и  и  б уд ущ его  в п р о ш л о м  ( il allait arriver, 
roulerait, precipiteraient). И , к ак  след стви е , п р о ти во п о став л яю тся  « су щ еств у 
ю щ и е»  п р и зн ак и  су б ъ ек та  « и зм ен ен н ы м »  (son impassible visage transforme 
tout a coup en cette chose impudique et indecent: une ordure simplement 
‘б езучастн ое  л и ц о  вн езап н о  п р ев р ати тся  в н еп р и л и ч н о е , н еп о д о б аю щ ее: 
п р осто  в о т х о д ы ’, son elegant uniforme dechire ‘эл еган тн ая  во ен н ая  ф о р м а  в 
и зо р в ан н у ю ’, le sang bientot non plus rouge, mais simplement d ’un brun noiratre 
‘к р асн ая  кровь  вскоре  п р и о б р етет  ч ер н о -к о р и ч н ев ы й  о т т ен о к ’, ces morts ‘эти  
м ер т в ы е ’ п р евр атятся  в le grotesque des cadavres ‘и зу р о д о ван н ы е т р у п ы ’ 
и  т .д .). В  д ан н о м  п р и м ер е , гд е  к аж д ая  детал ь  зн ачи м а, автор  п ы тается  
вы звать  ч у вств о  о твр ащ ен и я  и  у ж ас а  п ер ед  вой ной . Ч ер ез  во сп р и яти е  
п ер со н аж а , п р и су тство вавш его  н а  п оле  боя, К . С и м о н  не то л ьк о  вы р аж ает  ту  
си лу  о щ у щ ен и й , к о то р у ю  и сп ы тал  п ер со н аж , сто л к н у вш и сь  с у ж асом  вой н ы  
и  ее угр о зо й , но  и  ад р есу ет  сво й  п о сы л  л ю д я м  о н ео б х о д и м о сти  п р ед о тв р а 
щ ать  вой ны .

Т аки м  об р азо м , н а  я в л ен и и  р ек у р р ен тн о сти , р еал и зу ю щ ем ся  за  счет  
Р Л С К , стр о и тся  п о л н о ц ен н ая  х у д о ж еств ен н ая  к о м м у н и кац и я . С  то ч к и  зр ен и я  
автора, р азв и ти е  тек с та  п о ср ед ство м  Р Л С К  н ап р авл ен о  н а  его  тво р ч еск и й  
п о тен ц и ал  и  акти вн о сть  м ы сл и тел ьн о го  п р о ц есса  по  п о д б о р у  ад ек ватн ы х  
л ек си ч еск и х  ед и н и ц  д л я  в ер б ал и зац и и  л и ч н о стн о го  см ы сла. С  п о зи ц и и  ч и т а 
тел я  Р Л С К  я в л я ется  акту ал и зато р о м  см ы сл а  автора, п ер ед ач и  и н д и в и д у 
альн о й  к ар ти н ы  м ира.
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